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MANUEL DE L’UTILISATEUR TM-CAGE 
Nous vous félicitons d’avoir choisi les Vision TM-CAGE. Afin d’obtenir la meilleure performance 
possible, assurez-vous de vous conformer aux instructions fournies dans le guide de l’utilisateur. 

AVERTISSEMENTS 
Lors de l’installation, assurez-vous de respecter les lois sur la santé et la sécurité au travail : 

• Attach the bracket to a rated load-bearing structure.  

NE MONTEZ JAMAIS LA CAGE OU LE CROCHET DIRECTEMENT SUR UN FAUX 
PLAFOND ! 

• N’effectuez pas de coupes ou de perçages au-dessus du niveau de la tête. Ces opérations 
doivent être effectuées au niveau du sol à l’aide d’un équipement de sécurité adapté. Se 
puede conectar a techos de hormigón. 

• Ne cherchez pas à atteindre des points trop distants pour ne pas faire basculer l’échelle. 
• CPS (charge pratique de sécurité) : 7 kg 
• Le TM-CAGE est une cage de sécurité projecteur qui est conçu pour fixer à un support de 

charge plafond ou au mur avec des crochets de Vision projecteur. 
• Assurez-vous qu'il est installé dans un endroit approprié - par exemple ne pas obstruer une 

sortie de secours. 
• Assurez-vous qu'il est au moins 2000mm au-dessus du sol pour éviter les blessures 

accidentelles. 
• Vérifier la stabilité après l'installation. 
• L'installation doit être effectuée par un spécialiste de l'audio-visuel d'installation 
• Les panneaux latéraux ne doivent pas obstruer l'objectif, la connectivité et l'accès d'air. 
• Autoriser 500mm x 500mm épargner autour de la cage. 
• Evitez d'installer dans un environnement humide ou en plein soleil, ou près de gaz corrosif 

ou liquide. 
• Routage de câbles dans le support doit être conforme aux réglementations locales. 
• La distance entre l'utilisateur et l'écran doit être réglable en fonction de la taille de l'écran et 

la police d'affichage (450mm au minimum). 
• éviter d'obscurcir des informations importantes (informations sur le trafic par exemple) 

derrière le panneau. 
• Installation et de routage des câbles de contrôle sur le support de moniteur doit se 

conformer à l'électro-technique des règlements. 
• Las partes móviles que son aceite, grasa o tener otro lubricante no deben causar 

contaminación. 
• Utilisez un chiffon doux pour essuyer. Ne pas utiliser d'alcool, solvants organiques, ou d'un 

liquide corrosif. 

CORDON D'ALIMENTATION ASSURER n'est pas tordu, pressuré, ou cisaillé! 

Ce produit est destiné à décourager les vols et ne garantit pas la sécurité de votre projecteur. 
Les piles de l’alarme doivent être testées au moment de l’installation puis tous les ans. La 
responsabilité de Vision est limitée comme prévu par la garantie. 
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Tous les produits sont conçus et importés dans l’UE par « Vision », une entreprise intégralement 
détenue par Azlan Logistics Ltd, société enregistrée en Angleterre au numéro 04625566 à 
l’adresse Lion House, Pioneer Business Park, Clifton Moor, York, YO30 4GH’ 

 

CONTENU 
1 x plaque supérieure [SPCC] 

 
 
1 x plaque inférieure [SPCC] 

 
 
2 x colliers de prévention des accès [SPCC] 

 
 
2 x bloque-disques / 2 x clés 

 
 
 
1 x clé Allen pour bloque-disque 

 
 
16 x blocs de mousse [EVA] 

 
8 x panneaux latéraux (vendus séparément) [SPCC] 
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1 x 1,1 m pôles (Q235) 
1 plaque de plafond x (SPCC) 
1 mécanisme basculant x Haut (Q335) 
1 x Pôle Spigot (Q235) 
1 x Pôle Garniture disque 
1 x Clé (SPCC) 
1 x câble de sécurité antichute 
4 x ST8x50 boulons (classe de résistance: 4,8) 
4 x RT Expansion branche 6.5x45 (PEHD) 
4 x rondelle M8 (SPCC, zingué) 
4 x M8 rondelle (SPCC, zingué) 
1 Clé hexagonale x (zingué) 
4 x M8x8 boulons hexagonaux Pin (classe de résistance: 4,8) 
4 x M8x14 boulons hexagonaux Pin (classe de résistance: 4,8) 
4 x manchons filetés 
1 x Gabarit de perçage 
1 couvercle x joug Bas 
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Note 1: disposez les blocs de mousse de manière à NE PAS appuyer sur des boutons de 
fonction à la surface du projecteur. 
 
Note 2: les blocs de mousse sont disponibles en quatre épaisseurs pour permettre 
l’installation de projecteurs ayant une surface supérieure irrégulière. Ajustez pour que le 

    

 INSTRUCTIONS D’INSTALLATION 
 

S'assurer que les appareils corrects sont utilisés pour fixer le projecteur à 
Techmount mur ou au plafond en fonction de la surface que vous attacher 
à. Les appareils fournis sont ST8x50 boulons avec inserts en plastique 
10mm pour la fixation à la maçonnerie. Ils peuvent ne pas être adapté à 
votre application. 

 

 
 
Remarque: pour une configuration la plus sûre possible, la cage doit être aussi proche que 
possible des dimensions du projecteur. 
 
1. Déposez la plaque inférieure sur une surface plane non abrasive. Le sens de pose de la 
plaque n’a pas d’importance.  

 
2. Disposez quatre blocs de mousse, un à chaque coin de la plaque inférieure.. 

 
 
3. Déposez soigneusement le projecteur à l’envers sur les blocs de mousse. 
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Note: : Si l’objectif du projecteur ne permet pas d’installer les huit panneaux fournis, la cage 
doit fournir une sécurité suffisante avec seulement sept panneaux, à condition d’être bien 
ajustée à la taille du projecteur. Cela n’est vrai que s’il est impossible de manoeuvrer le 
projecteur dans la cage. 

4. Ajoutez des panneaux latéraux aux CÔTÉS LONGS de la plaque inférieure. 
Étape 1: Soulevez la plaque inférieure et insérez le panneau latéral dans la rainure au centre. 
 

 
 
Étape 2: Faites glisser le panneau vers un coin jusqu’à ce qu’il s’arrête. 
 

 
 
 
Étape 3: Répétez l’opération jusqu’à ce que deux panneaux latéraux soient installés sur chaque 
côté long. 
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5. Insérez la plaque supérieure 
Étape 1: Déposez la plaque supérieure sur le projecteur et fixez-la aux panneaux latéraux déjà 
en place, un côté à la fois. Il ne doit pas être nécessaire de forcer. 

 
 

 
 
Étape 2: Faites glisser les panneaux latéraux vers le centre jusqu’à ce qu’ils s’arrêtent. 
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6. Ajoutez des panneaux latéraux aux CÔTÉS COURTS de la plaque inférieure. 
Étape 1: Soulevez la plaque inférieure et insérez le panneau latéral dans la rainure au centre. 

 
 
Étape 2: Faites descendre doucement la plaque supérieure et accrochez le dessus du panneau 
latéral à la plaque supérieure. 

 
 
Étape 3: Faites glisser le panneau jusqu’à ce qu’il s’arrête. 

 
 
Étape 4: Répétez l’opération jusqu’à ce que deux panneaux latéraux soient installés sur chaque 
côté court. 
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Remarque : cette étape doit être 
réalisée avec le crochet du projecteur 
déjà fixé au plafond.  

Les crochets Vision se fixent à la plaque 
supérieure de la CAGE TM avec les 
écrous de sécurité à six pans creux à 
cheville fournis avec les crochets 
Vision. 

7. Fixez le support de projecteur pour plafond ou mur. 
 

 
 
 
8. Faites passer les câbles par le crochet du projecteur et connectez-les au projecteur. 

 
9. Encienda el proyector. Ajuste el cabeceo y balanceo del proyector. Hay 15 grados de ajuste 

para X, Y y Z. Apriete los tornillos de ajuste. 
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10. Fixez les colliers de prévention des accès. 
 

 
 
Disposez-les délicatement dans la rainure au bout de chaque côté long, puis faites-les coulisser 
en position. Le trou de 8 mm sur la surface supérieure doit être disposé directement au-dessus 
du trou de 8 mm dans la plaque supérieure. 
  

 
 
Remarque: une rainure disposée au fond du collier vertical permet de faire passer 
des câbles le long de la barre du crochet du projecteur jusque dans le plafond. 
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11. Disposer les bloque-disques 
Étape 1: Disposez les bloque-disques sur les rainures sur le côté court de la plaque 
supérieure. 

 
 
Étape 2: Faites pivoter le verrou de 90°. Disposez la tige de verrouillage au-dessus du trou de 8 
mm sur la surface supérieure du collier de prévention des accès. 
 
Étape 3: Poussez le verrou pour le fermer. 
 

 
 
Pour prendre projecteur sur inverse étapes ci-dessus. 
 
INSTRUCTIONS DE VERROUILLAGE 
Chaque verrou est fourni avec 6 piles LR44 (AG13) préinstallées. 
 
1. Lorsqu’il est fermé, le verrou émet un bip pour confirmer qu’il est armé. Il est actif après 

15 secondes. 
 

2. Lorsque le verrou est déplacé, il émet 3 bips d’avertissement. Après un déplacement 
continu de 5 secondes, l’alarme sonore se déclenche. 
 

3. Lorsque l’alarme fonctionne, si le mouvement s’arrête pendant 35 secondes, l’alarme 
s’arrête de sonner et retourne en mode actif. 
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SPÉCIFICATIONS 
Ce produit est vendu en deux parties, afin de bien s'adapter à la projection, il est de protéger: 
 
FORFAIT plaques supérieure et inférieure 
Ce paquet contient la plupart des pièces nécessaires, en dehors des panneaux latéraux. 
La petite plaque accueille les projecteurs jusqu'à 315 x 235mm 
La plaque support peut accueillir jusqu'à 375 projecteurs x 300mm 
 
FORFAIT FACE 
Ce paquet contient 8 panneaux latéraux coulissants et se décline en quatre tailles pour adapter 
à des projecteurs de faire varier la hauteur: 
80mm 
100mm 
120mm 
160mm 
 
 
 
GARANTIE 
Ce produit est couvert par une garantie de retour atelier de 2 ans, valide à partir de la date 
d’achat. Cette garantie est uniquement accordée à l’acheteur originel et ne peut être transmise. 
Pour prévenir tout doute, la garantie est basée sur les informations détenues par le distributeur 
national désigné pour le point de vente. La responsabilité du fabricant et de sa société de 
services désignée est limitée au coût de la réparation et/ou du remplacement de l’unité 
défectueuse sous garantie, sauf en cas de mort ou de blessure (85/374/CEE). Cette garantie 
vous protège dans les cas suivants : 
Manipulations incorrectes entraînant l’impossibilité d’utiliser le produit de manière sûre dans la 
CPS (charge pratique de sécurité) recommandée. 
Mauvaise finition entrainant l’impossibilité d’assembler le produit. 
Corrosion externe si identifiée dans les 24 heures suivant l’achat. L’intérieur du tube n’est pas 
recouvert d’un revêtement par poudre, et il est donc possible qu’une légère corrosion se forme 
avec le temps. Cette corrosion étant normale et n’affectant pas la capacité de charge du 
produit, elle n’est pas couverte par cette garantie. 
Si vous rencontrez un problème avec ce produit, contactez le revendeur AV auquel vous l’avez 
acheté. L’acheteur originel est responsable de l’envoi du produit pour réparation dans le centre 
de service désigné par le fabricant. Nous ferons tout notre possible pour renvoyer les unités 
réparées dans les 5 jours. Toutefois, cela n’est pas toujours possible, auquel cas nous les 
renverrons dès que possible. Cette garantie ne protège pas le produit des défauts entrainés par 
un abus, une utilisation non conforme ou une installation incorrecte pouvant survenir en cas de 
non-respect des instructions fournies dans ce manuel. 
Si le défaut n’est pas couvert par cette garantie, le propriétaire aura la possibilité de payer pour 
la main-d’oeuvre et les pièces nécessaires à la réparation de l’unité au tarif standard de 
l’entreprise. 
 
MENTIONS LEGALES: Parce que nous sommes déterminés à améliorer nos produits, les détails 
ci-dessus peuvent changer sans avertissement préalable. Ce manuel de l'utilisateur est publié 
sans garantie, et toutes les améliorations ou des changements à apporter au Manuel utilisateur 
en raison d'erreurs typographiques, des inexactitudes ou des améliorations aux programmes et / 
ou de l'équipement, peuvent être faites à tout moment et sans préavis. Ces modifications seront 
intégrées aux nouvelles éditions du Manuel de l'utilisateur. 


